
Copyright©2025, University of Isfahan. This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License  
(http://creativecommons.org/licenses/BY-NC-ND/4.0), which permits others to download this work and share it with others as long as they credit it, 

but they can’t change it in any way or use it commercially. 
Doi: 10.22108/rall.2025.142693.1546 

Journal of Research in Arabic Language 

E-ISSN: 2821-0638 

Document Type: Research Paper 

Vol. 17, Issue. 2, No. 33, 2025 

Received: 02/09/2024       Accepted: 20/04/2025 

 

 

 
 
 

 
https://ui.ac.ir/en 

 

A Study of the Implications of Purpose on the Translations of the Rubaiyat of Khayyam in 

Light of Skopos Theory (The Translation by Rami and Al-Safi as a Model) 

 

Anvar Panam * 

*Corresponding Author:  Assistant Professor in the Department of Translation at Al-Mustafa International University, 

Qom, Iran 
Email: resafi2007@yahoo.com 

 

Abstract 
Undoubtedly, discussions in the field of linguistics began to permeate translation in the second half of the 

twentieth century, initially focusing on equivalence and correspondence as a primary concept. Linguistic 

approaches related to equivalence concentrated on the source text and the characteristics to be preserved in 

the target text during linguistic analysis. However, translation did not remain burdened for long under the 

weight of linguistic theories that regarded the equivalence of the source text as the main criterion for 

determining the success of translation. Instead, it underwent a significant transformation, shifting towards 

theories that place greater emphasis on social and cultural functions. 

Among these theories is Skopos Theory, which has attracted the attention of researchers and scholars. 

With its emergence, translation studies not only liberated themselves from linguistics but also opened 

avenues for new perspectives on translation. This has prompted a closer examination of some subtle threads 

in the intellectual fabric of this theory, foremost among them the purpose or Skopos, which constitutes a 

fundamental pillar of it. This has been reflected in most aspects of translation. In this study, we will 

investigate the implications of purpose on the translations by Ahmed Rami and Ahmed Al-Safi Al-Najafi, 

particularly in terms of determining the translation style and strategy, defining the cultural context, and 

identifying the style through a descriptive-analytical approach. 

The art of the quatrain is one of the most difficult and complex poetic arts because it is not easy for the 

poet to organize a great and ingenious meaning into a small form, and the quatrain is an independent piece 

that has unity in form and content, as it paves the way for the poetic purpose that he aims for in the first three 

parts, and in the fourth part, the result that was paved is emptied. One of the most brilliant people in this art 

was Abu al-Fath Omar bin Ibrahim al-Khayyam (440-517 AH). He was born in Nishapur. He is a Persian 

astronomer, mathematician, and philosopher. He was not known to be a poet until Imad al-Din al-Isbahani 

came and revealed this truth when mentioning the virtuous people of Khorasan and Herat in his book 

Kharidah Al-Qasr and Al-Asr Newspaper” in the year 572 AH. Among his most important works are 
Nawrouznameh, Maqal Al-Jabir wal-Muqabalah, and Risaail Al-Khayyam printed in the book Jami’ Al-
Bada’i’. 

 

The methodology adopted in this research is descriptive-analytical, and the three research questions are as 

follows: 

1) As long as the purpose represents the essential structure of Skopos theory, what is its reflection on the 

translation style of Rami and Al-Safi for the Rubaiyat of Khayyam ? 

2) What is the reflection of the purpose of the cultural context of the aforementioned translations ? 

3) What is the reflection of purpose on the style of the aforementioned translations? 

 

Skopos theory emphasizes that the target text depends on its purpose, as it represents the information of 

the source text in a new way, making it difficult to easily return to the source text. It also asserts that the 
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function of the target text in its culture does not necessarily correspond to the function of the source text in 

its culture. 

Functional analysis differs from linguistic analysis in that it focuses on the tools used to achieve the 

purpose of translation based on the background and needs of the recipient, as a preliminary step before 

translation. In contrast, linguistic analysis compares verbal and grammatical equivalences between the source 

text and the target text, meaning that translation comes before linguistic analysis, unlike functional analysis. 

The priorities of functional analysis include identifying the purpose of the translation, meeting the 

audience’s needs, and ensuring the appropriateness between the two texts. Any violation of these priorities 

negatively affects the quality of the translation. 

Al-Safi ignored these priorities and compromised them in order to maintain fidelity, while Rami adhered 

to them and to the Skopos of his translation, resulting in its success. 

 

Keywords: The Translational Act, Skopos Theory, Purpose, the Rubaiyat of Khayyam. 
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 صملخ  لا
بوصفه مفهوما  ،والتعادل افؤکالت لیعبداية ز یكن، وتم التريمن القرن العشر يالنصف الثان يف الترجمةإلی قد تسربت  اللغةمباحث علم ن أ كش لا
تحلیل ال دنع ،فالنص الهد يها فیالخصائص المراد الحفاظ عل علیو ،الأصلالنص  علی افؤکبالت ةالمنوط ةيزت المداخل اللغوكما رك، ا  سیرئ
في تحديد نجاح  ساسيالمعیار الأهو  الأصلالتکافؤ لنص فیها كان التي  النظريات اللغويةتحت عبء  طويل   ازمنالترجمة لم ترزح لا أن إ ،لغويال

وأبرز هذه النظريات  .یةفاالثقولوظائف الاجتماعیة با هتماممن الاكبر أ ا  النظريات التي تولي قدروانعطفت نحو  ،بیرا  ك بل واجهت تحولا   ،الترجمة
بل فتحت  ،لم تتحرر دراسات الترجمة من اللسانیات فحسب ،وبظهورها .اهتمام الباحثین والدارسیناستأثرت بالتي  وبوسکس نظريةهي الوظیفیة 

وفي ، ري لهذه النظريةفکلاسیج علی بعض الخیوط الدقیقة في النفاحصة نظرة الأمر الذي دعا إلی إلقاء ، ن الترجمةمجديدة الآفاق لظهور رؤی 
اللثام عن  إماطةب ،المقال نقوم في هذاس .مفاصل الترجمة علی معظم تانعکسوقد  ،ركنا  أساسیا  فیها تشکل يالت وبوسسکأو  الغايةنظرية طلیعتها 

تحديد السیاق و ،تراتیجیتهااسو ،ترجمةتحديد نمط الصعید لاسیما علی  ،أحمد الصافي النجفيترجمتي أحمد رامي و انعکاسات الغاية علیوجه 
 .تحلیلي ـ منهج وصفيب ،سلو الثقافي، وتحديد الأ
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 المقدمة. 1
في قالب  بارعا   ا  معنی عظیسهل علی الشاعر أن ينظم ممن اللأنه لیس  ؛أعقدهاإن فن الرباعیة من أصعب الفنون الشعرية و

في الشطور  لیهإيرمي الذي حیث يمهد للغرض الشعري  ،ل والمضمونکفیها وحدة في الش ،والرباعیة قطعة مستقلة .صغیر
ام یالخ میبراهإبن بو الفتح عمر أ هو الفنومن أبرع من تناول هذا  .مهد لها يتفرغ النتیجة الت ،وفي الشطر الرابع ،ولیالثلثة الأ

ماد عحتی جاء  ،عرف عنه أنه شاعرولم ي   .يلسوف فارسیات وفیاضيور كعالم فلوهو  ،في نیسابور ولد الذي ،(ه117 ـ 330)
سنة  ،وجريدة العصر خريدة القصرتابه كفي ر فضلء أهل خراسان وهراة كعند ذفصح عن هذه الحقیقة أو ،يهانبصالأالدين 

 .مارسائل الخیو ،بلةقالموا مقال الجبرو ،نوروزنامه ،من أهم مصنفاته .ه171
حافظت إذ  ؛في قالب الرباعي الأعرج تبوص   ،علی وزن البحر السريع تظمن   ،مقطوعة شعرية بالفارسیة الخیام رباعیات

ر .في الشطور الأربعة علی الروي واحدا   ويطلق علی  .في التنويع الإيقاعي جديدا   ك بابا  ت بذلففتح ،حركة الثالث تلکن غی 
كثر شیوعا  في الفارسیة منه إلی العربیةوهذ، أو المزدوج دوبیتربیة العال في الرباعیات لعل »و .(116 ، صم 1002، هلل) ا الوزن أ

لق، والخیام في ، النعي علی قصر الحیاة وبطلنهاأظهر ما في الرباعیات نظمها بین متفائل ، وهي شکوی الإنسان منذ خ 
من  كة، والسخر من الحیاة إلی حد الضحالسخر من الحیا لی الیأس إلی حدون إأمیل ما يک ومتشائم، وقدري ومتصوف، ولکنه

وإنما  ،أن الخیام لم ينظم رباعیاته في دور واحد من أدوار حیاته ،ومن الواضح» .(11 ص م،1000رامي، ) «في الوجود يءكل ش
 .(11 ص ،هسفنالمصدر ) «هوأملی علیه وجدان ،حسب ما أوحی إلیه ،الفینةنظمها في الفینة بعد 

ان كه یلإن یالمقرب ن أقر إبحیث ، امیحتی بعد وفاة الخ ،تباتکتب ضائعة في حنايا المکفي بطن ال غائبةات الرباعیظلت 
في  ذهب بعیدا  و ،نجلیزيةالإإلی حینما ترجمها  ،من الضیاع ،(م1224ـ  1201إدوارد فیتزجیرالد ) انتشلها حتی، كجهل ذلي

اتخذ فیتزجیرالد قصیدة »، بمعنی آخر .ويرسم عالمه الخاص ،حدث بکلماته الخاصةالب يتلغا فيان كحیث  ،التصرف بها
ولو ، نجلیزية ونظرته للعالمالثقافة الإ سیاقالخیام ذريعة للتعبیر عن الآمه واكتئابه النفسي والکثیر من حیاته الغريبة والبائسة في 

نه في هذه لأ ؛جلدتهفربما لم يجد الشعبیة والشهرة التي اكتسبها بین أبناء  ،هعبیرخیام وتالکر مواكبة ففیها  محاولا  أنه قدم ترجمة 
  .(13 ص ،.شه1431 ،ورپ يیدجمش) «نجلیزيتتوافق ترجمته مع الذوق والمزاج الإ ربما لا ،الحالة

فقد  .امیات الخیعبار يفل من التصرف هذا الحجم الهائعلی ضوئها برر ان يك ،ةیاستعلئنظرة  كأنه كان يمتلنب جاإلی هذا 
ن هم يشاء مع هؤلاء الفرس الذأما ك ،يتيخذت حرأ يننإقول أن أ يسرني»: قائل   ،م1211عام  يتابه عن الشعر الفارسك يح فصر  

اغة یدة صاعة لإیحتاجون حقا للمسة فنين يوالذ ،هذهكعوزها الترابط يمن عبارات  حدا  أفوا یلیخ ،فاءكأسوا شعراء یل يباعتقاد
 .(17 ، صم1011باسنت، ) «رشعاالأ

هتمون بهذه يراح العر   ،اته يتردد في جنبات الشرقیام ورباعین أخذ صدی اهتمام الغر  بالخأبعد ف ،حال علی أيو
قبال الواسع علی وهذا الإ .ةن ترجمیربو علی خمسيما یترجمت فإذ  ؛نيالعشرنقطع خلل القرن ي لا ،شغف يات فیالرباع

علی اختلف المشار   ،القلو مع تناغمت  ،اتیتضمنتها الرباع ية التشامخال ين المعانأ»إلی ی عزالرباعیات ي ترجمة
هم كوکر عن شعورهم وشوعب   ،الناسس یساحأمن ترجم عن كام یخالان کف .العام ينسانوتجلی فیها الذوق الإ، ذواقالأ متءولا

اف) «هیل الیورث المأ يذالسر ال هو هذا، دخائلهمنوناتهم وکوباح بم ،مهممالهم والآآلتهم ویوتخ  .(17 ، صم1141 ،الصر 
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عن قول یف .رفي مص ةیله عن الفارسة منظومة ول ترجمأ يوه ،م1113عام  ،م(1121ـ  1211) يرامأحمد  نظما هاترجمف
 ،امیها الخیف اشع يبلد التلاإلی وسافرت ، امیات الخیترجم رباعأن أجل أمن  صا  یخصة یالفارسة تعلمت اللغ»: هذه الترجمة

، م1122، ارکب) «تسبتهاكدة من الشعر قد ايجد رضا  أن أحسست أ ،شعارهأوعندما ترجمت  .اهایحيان ك ياة التیوفتشت عن الح
  .م1143ونشرها عام  ،م(1177 ـ 1217الصافي النجفي )أحمد  كما ترجمها نظما  ، (27 ص

 را  یخأو ،اتیة لهؤم إلا أن الظروف لم تکن ،تعلم الفارسیة وآدابهاإلی شعر بالحاجة  الصافي، لیهإيصبو  كان تحقیق مامن أجل ف
طهران في أقمت : »يقول ،الفترة ككتب عن تللقد  .طهرانفي رار ستقالاه ویبات فضطراالااح یثر اجتإقرر أن يبرح موطنه العراق 

الینبوع إلی لأصل منها  ،ومرامیه السامیةیقة معانیه الدقإلی  الأد  الفارسي والنفوذ كان همي الوحید فیها درس .ثماني سنین
 .(1 ، صه1301) «شعراء الفرس يمن دون باق ،الصافي الذي سالت منه خیالات عمر الخیام الشاعر الذي شغفت به

 خلفیة البحث. 1ـ1
 رة هذا البحث من زند المقالات التالیة:کوقد اقتدحت ف

بقلم محمد رضا هاشمي وأمیر  ،وبوس في نهضة بغداد(ظرية سکنسة درا =) هضت بغدادنظريه اسکوپوس در ن یبررسمقال 
 تجلت في نهضة بغداد.القول بأن معظم ركائز نظرية اسکوبوس قد إلی وخلص المقال ، (.شه1411ور )پداود حیدر 

 أد  ترجمة= ) كوچولو داستان شازدهی موردمطالعه  :تعادل ترجمه ادبیات كودك از منظر پارادايم سکوپوس ومقال و
والحصیلة  .(.شه1413سمیر حسنوندي وآخرين ) بقلم (،نموذجاأرواية الأمیر الصغیر  :والتعادلمن منظار سکوبوس الأطفال 

  .في ترجمة أد  الأطفال يفوق حضور أي نموذج آخر سکوبوس سجل حضورا   هي أن نموذج لیها المقالإالتي انتهی 
الأنماط = ) ترجمه بهرامپور یمطالعه مورد: سکوپوسر اساس رويکرد غه بنهج البل در ترجمه كنش محور یالگوهامقال و

(أور پترجمة بهرام : سکوبوس نظريةفي ترجمة نهج البلغة علی أساس لیة فعال  ورپ علي صیاداني ويزدان حیدرل ،نموذجا 
 ،بحصیلة خرجفهو  .بلغةالج لنه ورپبهرام ترجمة لنظرية سکوبوس في  والمقال بصدد توظیف الأنماط العملیة .(ش.ه1411)

 .في مفاهیمها وألفاظهاصراحتها، قد عکست ثقافة لغة الهدف إلی ضافة إ ،مفادها أن الترجمة المذكورة
 منهج البحث. 1ـ1

 .تحلیليـ المنهج المتبع في هذا البحث وصفي إن 
 أسئلة البحث. 3ـ1

 یة:تالالإجابة عن الأسئلة ال إلی تسعی هذه المقالة
 ؟لرباعیات الخیام يوالصاف يرام ترجمتي علی نمط هانعکاسا فما ،سکوبوسي لنظرية ل البناء الجوهرة تمثالغايدامت ماـ 
 ؟ ین المذكورتینترجمتللفي علی السیاق الثقا غايةانعکاس ال ما ـ
 ؟ین المذكورتینترجمتالعلی أسلو   غايةاس الانعک ما ـ
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 وبوس کولیة لنظرية سرهاصات الألإا. 1

 ،مؤسس هذه النظرية ،1رمیریفهانس  استوحی فقد .بین عشیة وضحاهافي دراسات الترجمة ة بوس العامنظرية سکو لم تظهر
يوستا  طرحتف .هذه النظرية بنحو موجزاستعراض إلی وهذا يدفعنا  .1ساس نظرية الفعل الترجميأبناها علی بل و ،ارهکفأ

وتقدمت بمصطلح جديد  ،م1121ول مرة عام لأ النظريةه هذ فنلندا، تعیش في حترفةلمانیة مأمة وهي مترج، 4هولتس مانتاري
والوسائط  .«المناسبةل الخبراء عبر الحواجز الثقافیة واللغوية من خلل وسائط نقل الرسائل نقل رسا»وهو ، هو الفعل الترجمي

ل الصور و الأصوات اسبیل المث منها علی، أخریتصاحبها وسائل إعلمیة  ،التي تحدثت عنها هي تتکون عادة من مادة نصیة
  (.47 ، صم1011نورد، )حركات الجسم و

موصل "عنه مصطلح  بدلا   تستخدماو ،للغاية تراه محدودا  الذي  "مترجم"استخدام مصطلح  يتفادإلی دفعها الأمر وهذا 
 لاة ن الترجمإ»: يمانتار قولتذ إ ؛الثقافات نیل ما بتصالاجناس اأنواع من نه مستوعب لأأتحس  يوهو المصطلح الذ "،الرسالة

ه التعاون المنشود عبر حواجز ثقافیة ابتغاء یالة تدور حول توجحل ك ينها فکول؛ و نصوصأو جمل ألمات كتدور حول ترجمة 
 عبیندوار واللسلسلة من الأذا التعاون المنشود يتم عبر وه .(117 ، صم1001، يعنان) «نةیق وظائف معیتحقإلی التواصل الموجه 

 :لتاليالنحو ا لیع
 .(الترجمةإلی حتاج ي يالشخص الذة أو كالشر) ةصاحب المبادرـ 
 .(ةفه بالترجمیلکتصل بالمترجم لتي يالذ الفرد يأ) لیفکمصدر الت ـ
 .(الأصلالنص  ةتابكتولی ي يالذ الفرد يأ) الأصلمنتج النص  ـ
 .(النص الهدف )وهو المترجم منتج ـ
ة يو من مطبوعات الدعاأة یمیباعتباره من المواد التعل ،مستعمل النص المترجي يذشخص اللوهو ا) هدفالنص المستعمل  ـ
 .عات(یللمب

ج يالترو ون مطبوعاتؤقري يالذو الزبائن أمثل الطل   ،للنص المترجم يالنهائ يوهو المتلق)مستقبل النص الهدف  ـ
 .(117 ، صم1001، يعنان) (ةللسلع
يتماشی مع مواصفات المنتَج التي اتفقت  ،نص هدف إنتاجرين في ن مع خبراء آخر يتعاوخبی نهأعلی  ر للمترجمويتم النظ»

 ،تضع عملیة الفعل الترجمي المترجم في قلب سلسلة طويلة من عملیات التواصل ،ومن هنا .مسبقا   یة اتفاقا  نعلیها الأطراف المع
 .(461 ، صم1002 ،يوووك شتلويرث) «لرسالةالأخیر ل بالمتلقي وانتهاء   ،من صاحب المبادرة بدءا  

من الفعل  ا  في هذا النموذج جزء الترجمةون کتف .الترجمةعم من مفهوم أ يفعل الترجمالفهوم میصبح ف ،كعلی ذلوبناء 
 :هنأ كذل ؛له ونا  کلا م ،الترجمي

                                                 
1  . Hans Vermeer 

2. Theory of Translational Action  
3. Juasta Holz Manttari 
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قد  يجمفعل الترال نأن یح يف ؛الأصلنواع النصوص أاستخدام بعض  تتضمن دائما   ،قیبمفهومها الض الترجمة» ،أولا  
 في المسار المتبع قدما   يالمضأو  ر من التواصليوربما التحذ ،بداء النصحإعادة التحرير وإمنها الشرح و ،خریأشیاء أتضمن ي

 ؛وغیرها
 ضعرفقد ي   .متعدد الثقافات ياتب فنكشتمل علی مهام يوقد  ،يذه المستشار الثقافیقوم علی تنفيقد  يفعل الترجمالن إ ،ثانیا  

النص  ةمن ترجم وبدلا   ،ةیالعربإلی خطاء مملوءة بالأ ةيزیتوبة بانجلکم ةنیكل مایتشغ رشاداتإمة ترج ياتب الفنکذا الهی عل
« ةیرشادات بالعربتب بعدها هذه الإكثم  ،ةنیكل المایتشغ ةیفیكمهندس حول  ةقام المترجم باستشار ،خطاءالحافل بالأ الأصل

 .(33 ، صم1011 نورد،)
 علی هلیإنظر ي   ،كوبذل. طاحة بهالإوعن عرشه  الأصلالنص هو خلع الفعل الترجمي  ظريةنمن تبعات  نأ ،رهكجدر ذيومما 

واحد هو ما  لطرف االمترجم ملتزمذا يصبح کوه، في ذاته ةقیم ةيأولا يتمتع ب ،ةالتواصلی ةفهم الوظیف علیتساعد  ،ةداأنه مجرد أ
 .هذاتنص بحد ال لنق لا ،رةبنقله لصاحب المباد لفکي  

الکافي بالطبیعة اللغوية  هتمامتولي الا لاالنظرية  ن هذهأ» منها ،لانتقاد العديد من علماء الترجمةلقد تعرضت هذه النظرية 
تصلح إلا  أنها لا، كزد علی ذل». (142 ص ،م1001عناني، )« فات الثقافیةختلوالاالقضايا  عنتغفل النظر و ،للنص الأصل

من النشاط  ضئیل   يمثل سوی جانبا   في حین أن هذا المجال لا ؛التجارة والعلقات العامةة نحو الموجهبیة دلأصوص غیر اللن
  .(147 م، ص1001، ؛ عناني146ص  ،م1011، غیدير) «الترجمي

 
 عريف نظرية الغاية )سکوبوس(ت. 4

وهو باحث  ،م(1010 ـ 1140) 1یرفیرمد هانس يبلورت علی والغرض والوظیفة ت .الغايةتعني  ،كلمة يونانیة 1نظرية سکوبوس
علم إلی ومن ثم  ،دراسة اللسانیات العامة خلل السبعینات من القرن الماضيإلی تفرغ ، میدان اللسانیات والترجمة لماني فيأ

جهه وي يبدي تکل، م1176ترجمة حوالي سنة ويطوي صفحة اهتمامه بالنظرية اللسانیة في ال ،الترجمة الذي جعله ينفصل
تأسیس نظرية تا  تحت عنوان كو ، م1172الذي أصدره عام  ،الترجمةوبوس في کنظرية سب تابه الموسومكومواقفه في د الجدي

الخطوط العامة يوجز فیها  ،نجلیزيةمقالة بالإكما ألف فیرمیر  .م1123عام  3اترينا رايسكمع  كبالاشترا ،عامة للفعل الترجمي
الذي نشرته كريستیان  الملخص ، هوالنظريةعین علی فهم هذه خیر م  و .فعل الترجمةي التفويض فوالغايات  نلنظريته تحت عنوا

 .(123 ، صم1001، غینتسلر) هادفا   الترجمة بوصفها نشاطا   ها الموسوم بـتباع هذه النظرية في كتابأالتي تعتبر من  4نورد
غاية أو إلی الترجمة فعل يؤدي : »للترجمة قائل  ذي أبداه ال فمن التعري ويظهر ذلك .لتهآضفي الفعل الترجمي  فیرمیروجد ف
ما هي  ،الترجمة بناء علی هذا التعريفو (.41 ، صم1011 نورد،) «ء جديديشإلی عنصر جديد أو لربما إلی موقف جديد أو إلی 

فظیة أو من ر لغی لفظیة أو ون من عناصرالذي بدوره ربما يتک الأصلإلا صورة من صور الفعل الترجمي التي تعتمد علی النص 

                                                 
1. Skopos Theorie  

2. Hans Vermeer 

3. Katharina Reiss 

4. Christiane Nord 
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 فعالا  أن صور الفعل الترجمي الأخری قد تتضمن أإلی بالإضافة  ،الرسومات التوضیحیة والخطط والجداول وغیرها :مثل ،كلیهما
 .(41 ، صالمصدر نفسه)حینما يدلي بمعلومات  ،تکون علی شاكلة تلك التي يؤدها الاستشاري

بعد محاولته بشتی . و بنی علیها معظم أفکاره النظرية في الترجمة ،في تفکیره كبیرا   ا  یزحالفعل أخذت نری أن نظرية  ،وبالتالي
 .فأبدی رغبته الجادة في الإبتعاد عن نظرية الترجمة اللغوية والاستقلل عنها ،وتطبیقا   سد الفجوة بین الترجمة تنظیرا   ،الطرق

لأن  ،وثانیا   ؛لأن الترجمة لیست عملیة لغوية ،أولا   ،ةشودنالماية لغبا هاللغة وحد لن يفي علم» :ويفصح فیرمیر عن موقفه قائل
وهذا ما يفسر  .(43 ، صم1011 ،نورد) «فلنبحث إذن في مکان آخر ،علم اللغة لم يطرح حتی الآن الحلول الصحیحة لمشکلتنا

املة للترجمة صالحة ة وشعام نظريةا هنأكما  ،فعليبعمل المترجم ال هذه النظرية هي أقر  مناهج الترجمة اتصالا   نألنا 
 أنواع النصوص. للترجمة التحريرية والشفوية ولجمیع اللغات والثقافات و

 هوهذ .يمتلك غرضا   ،مثل أي فعل آخر وتتلخص في اعتبار الترجمة فعل  ، تدخل في إطار المقاربات الوظیفیة هذه النظريةو
إلی  ينظر لم يعد ،وبهذا .يؤدي الوظیفة المنشودة ،خراج نصإبالکفیلة مة ججیات التراتیسترإحدد طرائق وتي تال يه ايةالغ

تحديد الغاية »وهذا يعني ضرورة  .فعل الترجمة وعملیة إنتاجها يحدده سکوبوس النصفالترجمة علی أنها مجرد نقل للرموز. 
بغیة ابراز الغاية، عکس  لترجمةحیال ایفیة ظات الوالنظريكسائر موقف استشرافي وهذه النظرية لها  .قبل البدء بممارسة الترجمة

 ، ص.شه1410فیرمیر، « )ية التي تؤكد علی المبادئ التوجیهیة للنص الأصلللغوالموقف الاسترجاعي السائد علی النظريات ا
 .(710 ، صش.ه1416بیکر،  ؛14

المقابلت ر أن وتعتب ،للنص بناء السطحيلتنطلق من ا ،النظريات اللغويةعملیة الترجمة في  سیرأن : توضیح ذلك
وفقا  .يقوم المترجم بنقل النص جملة بجملة أو عبارة بعبارةو .ركیزة الأساسیة في هذه العملیةاللفظیة والنحوية هي الوالمعادلات 

قر تا ما يفغالب ،ومع ذلك .بناء  علی مهارات المترجم مما يؤدي إلی إنتاج مسودة ترجمة قد تختلف جودتها ،لمقتضیات النص
 في سیاق التواصل، مما قد يؤدي إلی اتخاذ قرارات غیر مبررة.ويبلغ هدفه  ،كکل وظائفه ون إلی فهم كیف يؤدي النصجمالمتر

الوظیفة تحديد الهدف إلی اللغة من بمجرد تحديد الغاية تنطلق  ،ةنظريات الوظیفیال فإن عملیة الترجمة فيفي المقابل، 
سیاق عناصر البناء انتهاء  بالنص الأصل أو ثقافة النص الهدف  فةلثقا وفقا ،رجمة  التلوأستحديد و ،مةالمتوخاة من الترج

 ممارسةقبل نص الهدف ال غايةترجمة الوظیفیة علی فهم حیث تركز ال ،السطحي التي يجب تکییفها لمتلقي النص الهدف
وفقا لخلفیة  ،وض أو الوظیفةغاية المف قي تحقیخیلة فلدا لیاتالآهذا يعني أن المترجم يجب أن يأخذ في اعتباره  ؛الترجمة

  (.107 ، صم1011نورد، ) ، كخطوة أولی قبل القیام بالترجمةالمتلقي وتوقعاته واحتیاجاته
 :إلیالأطراف المشاركة في الفعل الترجمي قد اختزل فیرمیر ذكر أن ي  

فیقوم المترجم  .ن طلبهدة ممحد ةه غايکون لت بد أن لاو .فیقوم باختیار مترجم ،الترجمةإلی هو من يحتاج  1لمفوضـ ا
الغاية من حیث إن  ،علی المفوض والمترجم أن يتفقا علی الغاية من أجل تصمیم الترجمة»و .بخدمة هذه الغاية قدر الإمکان

 (.7 ، صم1116)« تدعی سکوبوس ،تفاق مع المفوضتصمیم المترجم لنص الترجمة بالا

                                                 
1. Commissioner 
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ن أكما ، فهو منتج النص الهدف .نحو متلقي الثقافة الهدف موجهة ةمحددجل غاية نص من أ إنتاج في هو خبیر 1المترجمـ  
يلعب المترجم مرة  ،وهنا .عتبارالتي يعطیها المترجم للنص هي التي تدعی سکوبوس مع أخذ غاية المفوض بعین الإ الغاية

 .(126 ، صم1001 ،لرغینتس) النص المترجم إنتاجت وفي عملیة التواصل بین الثقافا ا  رئیس أخری دورا  
ولا بد  .ةالمقصود من الترجم المتلقي فهو ،من أجله كان النص مصمما  إذا ف .النصإلی القارئ أو المستمع  وهو ،1المتلقيـ 

مم النص ،أن يستنتج المتلقي خلل أو بعد قراءته أو سماعه للنص تسمی في هذه الحالة وهذه الغاية  .الغاية التي من أجلها ص 
 ،أما الوظیفة .(612 ، صم1007، ألبیر ورتادوأ) فالغاية إذن هي ما يقصده المترجم .استنتجه المتلقي مل مالأنه كان مج ؛لوظیفةبا

  (.2 ـ 7 ، صم1116، فیرمیر)فهي ما يستنتجه المتلقي من بعض سمات النص 
 وبوسکنظرية س قواعد. 1ـ4
 :التاليك، وهي اعدقو تسقد بنی فیرمیر نظريته علی ل

حدد تن أالنص يجب  ايةن غأيعتقد فیرمیر  ،ووفقا لهذه القاعدة ددها الغاية أو سکوبوس منه.ف تحالهدطبیعة النص  ،یالأول
  .نمط الترجمة وطريقة عملها

 ،خریبعبارة أ. بلغة وثقافة النص الهدف الأصلللمعلومات التي يحملها النص ثانوي النص الهدف هو عرض  ،الثانیة
« الأصلالمعلومات المطروحة في الثقافة واللغة  علی غرارالثقافة واللغة الهدف  يجديدا للمعلومات ف ضامة عرالترجتعتبر »
 .(142 ، صش.ه1410 ،پالامبو ؛711 ، ص.شه1416 بیکر، ؛13 ، صم1011، نورد)

النص  غايةن ، أخرآتعبیر وب .الأصل النصمکن ربطه بشکل واضح بي ،للمعلوماتیس مجرد عرض النص الهدف ل ،الثالثة
لأن مخاطبي كل من النص الأصل » ؛النص الأصل في ثقافته الخاصةغاية  تطابق بالضرورة معت لا سیاقه الثقافي فيالهدف 

 (. 66، صم1011، نورد) «والنص الهدف ينتمیان لثقافات ومجتمعات لغوية مختلفة
تتفق غاية النص  لي قد لالتاوبا ،الثقافة الأصلفي دوره  یس بالضرورة نفسدف لوهذا يعني أن دور المترجم في الثقافة اله

غايات وأغراض مختلفة داخل نص واحد أو لأجزاء منفردة من  ون هناكتکأن من الممکن  ،كذلك. مع غاية النص الأصلالهدف 
للمؤلف دا بر مساعبل يعت ،للرموز فقط ا  ومشفر ناقل  فالمترجم لیس  .هذا التعدد للغايات يوسعان من مسؤولیة المترجم»و .النص
يمکن ترجمة نص واحد بعدة »بل  ،يصبح من المتعذر اقتصار نص علی ترجمة واحدة ،علیهو .(11 ، صم1013 ،روث)« أيضا
لف بها المترجم ووفقا   ،من الترجمة ووظیفتها ايةللغ وفقا   ،طرق   (.141 ص ،م1001، عناني) «للمهمة التي ك 

تنص قاعدة التماسك علی أن النص الهدف ينبغي أن يکون »و .علی تماسکه الداخلي افظالهدف يجب أن يحنص ال ،الرابعة
 .(47 ، صم1011 ،غیدير)« لیفهم المتلقي الغاية بشکل صحیح مع مراعاة معارفه واحتیاجاته ،بما يکفي من الداخل متماسکا  

 يويسم» .بین النصین الغايةاتفقت  لو فیماك ذلو ،ص الأصلدلالة مع النك تماسن مالنص الهدف يجب أن يکو ،الخامسة
أما لو  .التناصي بین النص الأصل والنص الهدفك تماسالمانة بتعبیر تلك الأوقد يعبر عن  ،الوظیفیةفیرمیر هذه العلقة بالأمانة 

مدی غاية وال التلؤم مع وعیار هون المکبل سی ،و المعیارالتناصي مع النص الأصل هك تماسلم يعد ال ،اختلفت الغاية حینئذ
 مبدأ التعادل. مة محلءمبدأ الملوهکذا يحل  .(711 ص1416، بیکر؛ 64 ـ 61 ، صم1011، نورد) «ئهااستیفا

                                                 
1. Translator 

2. Reciepient 
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الثقافیة لمجتمعه وعناصر النص الذي يتصدی  مة بین المعطیاتءبعملیة مواتعني قیام المترجم  مع الغايةمة ءالملو
يکون الأسلو  الذي  قد لا ،خریأومن جهة  .لمتلقي النص الهدفا  لئمص مالنما يتضمنه  قد لا يکون ،فمن جهة .تهلترجم

للنص الهدف  ن المتلقيأويدلنا ذلك علی  .مشاعر معینة لدی قارئه مجديا  لدی المتلقي للنص الهدف لیه المؤلف لیثیرإلجأ 
 .حینما يقوم بالترجمة ،يجب أن يکون حاضرا  دائما  في ذهن المترجم

لئل  ،بد من وجود اتصال بین النص الأصل والهدف الإذن المطلق للمترجم، بل لا تعطي اعدة لاالق ن هذهأ ،سبقويظهر مما 
 .سکوبوسالويتم تحديد طبیعة هذا الارتباط حسب الغاية أو  .الترجمة حرة للغاية تبدو

، أي القواعد الخمس المذكورة آنفا  مرت ،السادسة م، 1013رايس و فیرمیر، )ة والمهیمنة ائدالسهي  ن قاعدة الغايةإبة ترتیبا  تنازلیا 
 .(161 ش، ص.ه1417ماندي،  ؛107 ص

بین النص الأصل والنص الهدف )القاعدة  نسجامأن الايعني  ،وفقا  لأولويات فیرمیر ،ن ترتیب القواعدإف ،ومع ذلك»
من النص  ايةثانوي بالنسبة للغ دورهوهو ب ،قاعدة الرابعة(الداخلي في النص الهدف )ال التماسك أهمیته عنيقل في  (،الخامسة

 (.141 ـ 143 م، ص1001 ،عناني) «ولی(الهدف أو الترجمة )القاعدة الأ
 النظرية من المفترض أن تحل المعضلة الأزلیة التي تدور حول الخیار بین الترجمة الحرفیة والأمینة، ن هذهأفیرمیر ويری 

قدمت نظرية  ،ومع ذلك .وذلك المترجم الذي تستعبده كلمات النص الأصل .هئأدالأسلوبه وعنان وبین المترجم الذي يطلق ال
وفي حین يعتمد  .مساهمة كبیرة في عالم تعلیم الترجمة ـنها تغفل النظر في القضايا والاختلفات الثقافیة أرغم  ـسکوبوس 

يتم فیه  ،قديم إطار عام للترجمةل تخلمن  الهیمنة فیرمیريکسر  ،علی المستوی الجزئي المنظرون علی اللغويات والمعادلات
 .التركیز علی الغاية

تحد من قدرة المترجمین علی اختیار طرق الترجمة لتحلیل مهمة ترجمة معینة  وثمة میزة أخری لهذه النظرية هي أنها لا
 .ويسمح للطل  بالإبداع عند تعلم ترجمة ،وتطبیقها

كید فیرمیر وبالنظر إلی  ،حال وعلی أي  تكقد تره الغاية ، فهذهي المفهوم الجوهري في نظرية سکوبوساية غلا أنی لعتأ
 التفصیل:ك لیإو .مختلفةصعد علی ری انعکاسات كب

 ستراتیجیتهااو الترجمةتحديد علی  الغايةانعکاس . 1ـ1ـ4
لترجمة عملیة اتوجیه  علیهذا يساعد و .يءش قبل كلنظرية سکوبوس  وفق ،هدفمن النص ال ايةغالتحديد علی المترجم  نبغيي

يؤدي إلی قد احتیاجات جمهور الهدف، مما هدف ، فقد لا يلبي النص المن الترجمة ايةلم يتم تحديد الغإذا و .ائببشکل ص
  .لیة التواصلععدم فا

رموز ك اولة فحمالتي تتلخص في یات الخیام رباع ةترجموراء من  غايتهعن إلی الإفصاح الصافي النجفي ما دفع وهذا 
تمیز ي ،يشعر إطار يفالتي بثها الخیام بالحیاة والوجود والقدر  ةوالصوفیة وتوجیهاته ونصائحه المتعلق ةالفلسفیالخیام  ءراآ لغازأو
  :الصافي عن هذه الغاية لما قالكشف قد و .م والسلسة، مع استخدام تشبیهات واستعارات لطیفةنسجاالاب

الطلسم  كتل كرغبتي إلی محاولة ف كحر   ككل ذل .طلسمه كستطع أن تفية لم تمة عن الإنجلیزإن بعض الرباعیات المترج
راء العربیة لا لعلي   .الکنز كواكتشاف ما اختبأ في ذل  ،مؤتشاإلی الالخیالات الشعرية المعروفة التي تدفع ك بتل أستطیع أن أتحف ق 

  .(11، ص ه1301) ةالفلسفیة ونکاته الأدبیة البديع یامالخ آراءالتي تمثل المکنونة  ئاللئال كبل بتل وتدعو إلی اللذات فحسب،
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توصیل وثیقة »غرضها تقديم  ،1ةوثائقی ةتباع ترجماعلیه وهذا يحتم  النص الأصل، توثیق تفاصیلفي ايته غتتلخص  ،ذنإ
جرد ملحظ ترجمة مذا النوع من اليصیر متلقي النص الهدف في ه ،ومن هنا .لنص الأصلا يمتلقالمؤلف و لثقافة الأصل بین

دون أدنی  ،ن النص الأصل أو ربما جوانب معینة فقط من النص الأصل يتم استنساخهإحیث  ،لفعل اتصالي حدث في الماضي
مهما  ،اولتح ةهذه الترجمو .(100 ، صم1002، وكووي ثشتلوير) «ة الهدفتعديلت لتکییف النص علی الثقاف جراءمحاولة لإ

روح ذهن المتلقي المعاصر من خلل إضافة شإلی م نص الأصل، نظیر تقريب نص قديالمحلي لللی الطابع اظ عالحف ،أمکن
ويتیح  .(13 ، صش.ه1413، ؛ فرح زاد110 ص، م1004، ؛ عناني100 ، صالمصدر نفسه) للکلمات الخاصة أو ثقافتها في الهوامش

  .ن ما يقرأه مترجمأب يكل الوع يوهو يع ،صلالأع علی أفکار كاتب النص أن يطل ،النص الهدف لمن يقرأه
الذي كانت الرباعیات قد تركته  ذاتهر التأثینقل يصال الروح والمشاعر التي تحملها الأشعار ولإ بذل وسعهف ،راميأحمد أما 

  :قال لما بذلك وصرح، العربيإلی المتلقي  ،علی المتلقي الفارسي
 ،وأنا نازح الدار ،مهالاآ أحسست ،ار غربةشقیق الذي مات ودفن في دعي أخي البعد أن وصلني ن .مة هذه الرباعیات ...وانما بدأت ترج

وظهر لعیني بطلن الحیاة التي نعی علیها في رباعیاته، فحسبتني وأنا أترجمها  ،خیامم اللاآتصوير فاستمددت من حزني علیه قوة علی 
  .(40 م، ص1000« )علی فقده سي بقرضهاوأصبر نف ،في نضرة الشبا حزني علی أخي الراحل  أودعها ،أنظم رباعیات جديدة

وكأنه أعاد إنتاج  ،یانه، مما جعله يقدم ترجمةأعماق ك من، حیث تدفقت تلك المعاني همعاني الرباعیات بوجودوقد امتزجت 
 .رجمینسائر المتی نظیر لها لدی يصعب العثور عل ،فريدةالمعاني بنفسه. فقد أضفی علی الرباعیات جوا  موسیقیا  خاصا  ونغمة 

الهدف ومتلقیه، فهذه ألقاه النص الأصل علی متلقیه إلی النص  التأثیر ذاته الذيوما دامت الغاية من ترجمة أحمد رامي هي نقل 
 يتطلب أحیانا   ايةالغ الحفاظ علیمادام  ،ر في ذلكیولا ض .الغاية تستدعي إجراء إحلل مرجعي وتصرفات علی نطاق واسع

خیارات غیر مناسبة إلی يمکن أن يؤدي الغاية إن التركیز علی »: يقول غیدير بهذا الشأن .الأصلي للنصالجزئي  ءاالإخلل بالبن
 «فقطغاية بهدف التمسك بال ،يمکن أن يخالف المترجم خیاراته المفرداتیة والتركیبیة أو الأسلوبیة، مستويات أخریعلی 

  .(142 ، صم1011)
ويکمن هدف هذا النوع من الترجمة في نشوء وظیفة جديدة في القیمة  .1ترجمة ذرائعیةة عبر ممارسإلا  كيتیسر ذل ولا

دون أن يکون  ،جديد في الثقافة الهدف اتصاليالإيفاء بغرض »و ،النص الأصل ومتلقي النص الهدفالتواصلیة بین مؤلف 
تکون  ،وبذلك .حدث اتصال مختلفي بل بشکل مختلف فع النص الذي تم استخدامه من قبقراءة أو سما المتلقي واعیا  

بین مؤلف النص الأصل یلي لثقافة الأصل توصولیست مجرد سجل توثیقي  ،الترجمة الذرائعیة ذريعة اتصالیة في حد ذاتها
المترجم في إطار الثقافة الخاصة المکانة الأدبیة للنص وتکون » .(166 ، صم1002، يووكو شتلويرث) «ومتلقي الثقافة الأصل

متلقي يقرأ  ،علیهو(. 117 ص، م1004، عناني) «لیها النص توازي مکانته الأدبیة في لغته الأصلیة وثقافته الأصلیةإقل التي ن باللغة
 .يجنبأنص  عن ولم يترجم ،ةصلیكتب بلغته الأ ،يصلأنه نص أك ،النص ،ةهذه الترجم يالنص المترجم ف

 التالیة: نماذجال وهذا ما نلمسه في .ترجمةأثره علی اختیار أنماط من ال كقد تر ةتبین أن اختلف الغاي ،كوبذل
 :ولالنموذج الأ

                                                 
1. Documentary Translation 

2. Instrumental Translation 
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ــــد  ــــدا ز آم ــــحری ن ــــه یمس ــــاخان  م
 
 

ــــاتی   ــــد خراب ــــای رن ــــه يدك ــــاوان  م
 
 

ـــبرخ ـــی ـــر كن ـــه پ ـــییم پیز ك ـــه ز م  مان
 
 

ـــز آن   ـــد پ شیپ ـــر كنن ـــه پ ـــهیك ـــا مان  م
 
 

 .(111 ، صش.ه1471)
، الذي يعني الحانة، وهو "میخانه"تتمیز باللطافة والرقة. فقد ذكر في البیت  ،صوفیة زا  رموالخیام في هذا البیت وقد استخدم 

، "اتیخراب"، الذي يشیر إلی العاشق الولهان. أما "رند"كما ذكر  ،رمز لمکان تجمع السکاری العارفین الغارقین في المحبة الإلهیة
ا لوغه الفناء في مقام الوحدة. ومعنی الرباعیة المذكورة وفقلعاشق وبيعني الخربات، ويرمز إلی مقام هذا ا ،و مصطلح صوفيفه

  :للتصور الصوفي هو
مع  السحر يمن حانتنا نداء ف س 

 الفاني بحبناها العاشق يأانهض 
 بالخمر الکأس ملأاو

 ككأس ئمتلين أقبل 
ث خرجت یح ،ات النورانیة الربانیةیلتجلوبا يلهبالحب الإ» ،ره من شعراء الصوفیةیام وغیعند الخخمر لة الدلا ارتبطتلقد و

ره من شعراء الصوفیة باستخدام هذا یكما قام غ ،(470 ، صم1172، نصر) «خالص يمعنی عرفانإلی  يالماد يقیعن معناها الحق
صوفیة شبستري خمرية  ولمحمود .همیدتهم وعفقأو ،تشعروا بلذتهااسو ،ةیالروحمن خلل الخمر  للّٰه ر عن محبتهمیالرمز للتعب

 :تخرج في مجملها عما قصد الصوفیة إلی التعبیر عنه من مواجید وأذواق لا
ــب ــه الحبی ــها وج ــر فکأس ــر  الخم  اش

 
 

 عینـه سـکری مترعـة مـن الخمـربريقها إو 
 
 

 .(471 ، صالمصدر نفسه)
بروعتها ذهبت  ،رجمتفاذا ما ت .الفلسفي الصوفي العمیقالمنحی  اتعیات ذباراللنوع من لیس من الیسیر ترجمة هذا ا، نعم

 .نیة وتعبیراتها الفارسیة الجمیلة ومعانیها السامیة التي لا تستقیم في غیر الفارسیةففقدت قیمتها الو ،صلیةالکامنة في عباراتها الأ
للما  ،اتجاها آخر الصافي اتجهوقد   .وألبسها معاني مادية ،قیقیةلحامعانیها علی  تلك الرموز حم 

ــــداء  ــــا الن ــــن حانن ــــاء م ــــج  حیراس 
 
 

ــــا    ــــا خلیع ــــات ي ــــام بالحان ــــد ه  ق
 
 

ــــ  م لکــــي نمــــلأ الکــــؤوس مــــداماق 
 
 

 كـــــؤوس الحیـــــاة ئقبـــــل أن تمتلـــــ 
 
 

 .(12 ، صه1301)
ال إلی الحیاة الفاس"بـ" رند"وضع معادلا  لکلمة فقد  كما  ،لذات الجسدم قة والمقبل علیالخلیع"، الذي يعني الشخص المی 

لم يخل ه أن إلا ،والعناصر اللغويةللمفردات الذي قدمه الصافي هذا التفسیر رغم بالهیام. و "انهديو"بالحانة، وفسر  "خراباتی"فسر 
 الرباعیة جم راميبینما ترهذا  .ترجمة وثائقیة إجراءخلل  منحافظ علی توثیق تفاصیل الرباعیة و ،بالبناء الجزئي للنص الأصل

 بالنحو التالي: سالفة الذكر لا
ـــمعت   ـــوتا   س ـــا   ص ـــحر هاتف ـــي الس  ف

 
 

ــــادی  : غ   ن  فــــاة البشــــرمــــن الحــــان 
 
 

ـــلأه   ـــوا ام ـــب ـــلأوا ك ـــل أن س الط  قب
 
 

 القــــدر تفعــــم كــــأس العمــــر كــــف   
 
 

 .(44 ص ،م1000)
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ة الفارسیة وثقافتها التي للغبعیدة عن ا، ویاموفکر الخبعیدة كل البعد عن الأصل الفارسي  كانت الذرائعیة ن ترجمتهأورغم 
اختزاله لمفردات صوفیة خلل هذا من يتضح و، بتوثیق العناصر اللغويةولم يلتزم في باريس،  ةالشرقیاللغات في مدرسة  تعلمها

مات کلالفیها برز حیث ت، رتة للنظن القوة الشعرية للمترجم لافإلا أ ،"غفاة البشر"في تعبیر  "ديوانه"و ،"خراباتی"و ،"رند"مثل 
قبول لدی الجمهور العربي. كما نالت الترجمة علی إثرها الة العبارات المختارة، بالإضافة إلی دق .وتوافقها وترتیبها بشکل ممیز

 . المنشودةغاية مع ال تأنها تجاوب
 :النموذج الثاني

 كنـــد غمناكـــتای دل چـــو زمانـــه مـــی
 
 

ــــن روان   ــــرود ز ت ــــه ب ــــا ر ــــتن  پاك
 
 

 روزی چنـدی زه نشـین و خـوش بـزبر سب
 
 

ــت  ــر دمــد از خاك ــبزه ب ــیش كــه س  ز آن پ
 
 

 .(147 ، صش.ه1471)
 بالنحو التالي:الصافي وترجمها 

ــب أن يمنحــ ــا قل ــدهر  كي  يالآســذا ال
 
 

ــــــیفجع  ــــــا كوس ــــــال حیاتک  باغتی
 
 

ـــا ـــات الهن ـــروض أوق ـــذا ال ـــاغنم به  ف
 
 

 قبــــــل امتــــــزاج نباتــــــه برفاتکــــــا 
 
 

 .(112 ص، ه1301)
وثیق العناصر اللغوية والانحباس في حرفیة إلی توهي حل رموز الرباعیة  ،غايته منالرباعیة  ةمرجنطلق الصافي فی تلقد ا

 كما .رجاعها إلی الأصلإفرصة مما أتاح  ،كما تری لصیقة بالحرفیة ،هذه الترجمة تفي بالغاية ،إجراء ترجمة توثیقیةبالکلمات 
  :ترجمها رامي

 حــــزنحمــــل ال كيــــا نفــــس قــــد آد
 
 

ـــــ  ـــــا روح مق ـــــدندوي ـــــراق الب  ر ف
 
 

ـــــل أن ـــــی قب ـــــر المن  اقطـــــف أزاهی
 
 

 غـــض الفـــنن كمـــن عیشـــيجـــف  
 
 

 .(44 ص ،م1000)
وعلی مدی تردد  ،ن تجلوهاأالرباعیة  كتحاول تل يثر التيدل علی محاولته نقل الأ ،فهذه الترجمة منتقاة انتقاء فکريا دقیقا

 ترجمته. يفالشاعر وتفوقه  يرام يقوی مکامن تجلأوهو  ،نفسهي صدائها فأ
 :هما ،خريینأولدت سمتین  يالت ةالذرائعی ةمن سمات الترجم ةبارز ةسم يوه ،عن الأصل ةاتصالیة فريدة بعید ةوالترجم

 .عن التکلف وبساطتها بعیدا   ةاللغ ةوالثانیة سهول ؛را  والتي جعلتها ألطف وقعا  وأجمل تعبی ،اكتستها الترجمة يالحلة الزاهیة الت
ار الشعر العربي بکل أدواته الصیاغیة والتخیلیة رباعیته في مد كالشديد علی أن تتحر رامي حرص» عن حضوبو کشفكل هذا ي
، علی، والغنائیة  (.11 م، ص1122بکار، ) «متجاوبة مع الذوق العربي متناغمة يءأن تج مثلما هي في شعره هو تماما 

 :النموذج الثالث
 كنیـــد ای همنفســـان مـــرا ز مـــی قـــوت

 
 

 كبريــا چــو يــاقوت كنیــده ويــن چهــر 
 
 

 مــرابشــويید  یچــون در رــذرم بــه مــ
 
 

ــــابوت كنیــــد  ــــه ت  وز چــــو  رزم تخت
 
 

 .(131 ، صش.ه1471)

 :قد ترجمها الصافي بالنحو التالي
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ـــــوت ـــــوا ق ـــــوا ياجعل ـــــل واحیل  الط
 
 

ـــــــدود   ـــــــاء الخ ـــــــاقوتكهرب  للی
 
 

ــــلإو ــــراح غس ــــاجعلوا ال ــــت ف  يذا م
 
 

ـــــنعوا   ـــــرم فاص ـــــن الک ـــــابوتوم  يت
 
 

 .(17 ص ،ه1301)
 .حیث ترجمها بمقابلت لفظیة تفي بالقصد ،أصلها تداء إلیهمعه الا يصعب لا ،تمثل دقیقاوقد تمثلها 

 وترجمها رامي علی هذا النحو:
ـــــديم ـــــذا الن ـــــقنیها أيه ـــــات اس  ه

 
 

ـــفرار   ـــه اص ـــن الوج ـــب م ـــرماخض  اله
 
 

ــــولإو ــــل غس ــــت فاجع ــــل ين م  الط
 
 

ــــ  ــــروع الکــــ ينعشــــ د  وق   روممــــن ف
 
 

 .(41 ص ،م1000)
يعبر  والثاني بما لا ولالأ ينالشطر عبر تعويض كيتضح ذلو .یر الحرفیةتهجمن والترجمة فقد مارس المزيد من التحرر في 

 من الصعب الاهتداء إلی أصلها.  يصبح علی إثرها حیث وبنی علیه فکرة الشطرين، ،لیه الشاعرإعما هدف 
  يق الثقافتحديد السیاعلی  ايةالغانعکاس . 1ـ1ـ4
وحدته اللغوية ومقیاس ار العام الذي تنتظم فیه عناصر النص وطالإ كذل»هو ف .تعريف للسیاق بداءإمن  يءقبل كل شبد  لا

عبد ) «إلی إيصال معنی معین أو فکرة محددة لقارئ النصك بحیث يؤدي مجموع ذل ،وتترابط سطته الجمل فیما بینهااتتصل بو
وسیاق  ،الموقف وسیاق ،وسیاق عاطفي ،سیاق لغوي»السیاق إلی  تقسیم 1إيمر رتاقترح كووقد  .(117 ص ،م1011 ،يالراض

 .(61 ، صم1112، مختار) «ثقافي
مما تقتضیه ثقافة  ،الثقافي الذي يمکن أن تستخدم فیه عناصر النص المختلفةناخ تحديد الم» يقتضي السیاق الثقافيو

 ،ات ثقافیة معینةإذ تحمل الکلمات وضعی ؛ارتباط وثیق بالثقافةلها ت من الکلما ن عديداأ ،المثالفعلی سبیل  .المؤلف الخاصة
  .(411 ص م،1002، قدور) «فتکون علمات علی الانتماء العرقي أو الديني أو السیاسي

بوضوح في تحديد الغاية التي ك ونلمس ذل .تحديد السیاق الثقافيفي ساهم قد ت ،ن الغاية التي رسمها المترجمأ ،شك لا
 ،الثقافي الفارسيناخ علی الممن خلل الإبقاء  ،للسیاق الثقافيي علی جوهر النص الأصل وهي الحفاظ ،الصافي النجفي هااتبن  

إذا الکلمات، خاصة ك تلتفسر  ،، مع إضافة هوامش أو شروح توضیحیةدون المس بها ،الکلمات ذات الشحنات الثقافیةنقل  عبر
 .كانت تحمل دلالات ثقافیة عمیقة

من خلل  ،ل إلی المناخ الثقافي العربي المناسب للنص الهدفالثقافي للنص الأصالمناخ بديل قام رامي بت ،قابللمي اف
 .دون أن تفوح منها رائحة الترجمة ،مع ثقافة القارئ العربيو ،مع الغاية المتوخاةبما يتناسب  ،للکلمات الثقافیة تمعادلاوضع 
 :النماذج التالیة كلیإو

 : ولالنموذج الأ
ــو ــی زد پهل ــرخ هم ــر چ ــه ب ــر ك  آن قص

 
 

 شــــهان نهانــــدی رو او كــــهبــــر در  
 
 

 اش فاختــــهبــــر كنگــــره كــــهديــــديم 
 
 

 كــه كــو كــو كــو كــو رفــتبنشســته همــی  
 
 

 .(107 ، ص.شه1471)

                                                 
1  . Kurt Ammer 
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 :النحو التاليعلی ترجم الصافي الرباعیة المذكورة 

ــــذقالك ذا إن   ــــر ال ــــ يص ــــم ال  ـزاح
 
 

 داوســـج كت لـــه الملـــوأفـــق وخـــر   
 
 

ـــــ ـــــهت ـــــورق ف ـــــاديراه ذ   يف ال  ين
 
 

 دایــــعب كروا الملــــوی  ن مــــن صــــيــــأ 
 
 

 .(47، ص ه1301)
المناخ الذي  عتبارآخذا  بنظر الا ،من خلل ترجمة العناصر الثقافیة ،قام الصافي بالحفاظ علی المناخ الثقافي للغة الأصل

 .يأويها، تبعا لغايته التوثیقیة وجريا  علی عادته
 حو التالي:لناعلی وقد ترجمها رامي 

ــــك  ــــورتل ــــاء القص ــــاهقات البن  الش
 
 

ـــــازل  ـــــناء من ـــــی الس ـــــز  ومجل  الع
 
 

ــــد  ــــبق ــــمها نع ــــی رس ــــوم عل  الب
 
 

ــــراء  ــــن الث ــــد أي ــــن المج  يصــــیح أي
 
 

 .(64 ، صم1000)
 .بدلا  من القصر ،أبعدتها عن مناخها الثقافي، حیث أتی بالقصور بصیغة الجمع ،في الرباعیة بطريقة المترجم قد تصرفف

ولم يترجمها إلی طائر أو ورقاء، بل وجد أن  ،"الفاختة"أنه لم يبق علی  به القصر الذي تناو  علیه العديد من الملوك. كماد والمرا
 هو أنسب وأقوی وأوضح.ف .ء الطالع عند العر هو الرمز الأسطوري للشؤم والطیرة وسو "البوم"

زل العز منا"بـ، "عتابهأكان الملوك يضعون الجباه علی " يعنيو "،بر در كه او شهان نهاندی رو"الثاني  الشطر عوضكذلك، 
لنص وهي نقل التأثیر ذاته الذي ألقاه ا ،غايةالنص العربي ينهض بالو لا تکشف عن المقصود. ،، وهي ترجمة"ومجلی السناء

 وثقافته. هدف ص النن ترجمة النص المنشود وضعت نصب عینیها متلقي الإأي  ،إلی النص الهدف ومتلقیه ،الأصل علی متلقیه
 :النموذج الثاني

ـــبوح ا ـــام ص ـــی یهنگ ـــرخ پ ـــنم ف  ص
 
 

ـــی  ـــیش آور م ـــه پ ـــه و ب ـــاز تران ـــر س  ب
 
 

 كـی كافکند به خـا  صـد هـزاران جـم و
 
 

ــــن   ــــتن دیآاي ــــه و رف ــــر م ــــدن تی  م
 
 

 .(144 ص ،.شه1471)
 النحو التالي:علی الصافي وترجمها 

ـــــيلقـــــد   آن الصـــــبوح فقـــــم حبیب
 
 

ـــــرع بال  ـــــراح واش ـــــات ال ـــــاءوه  غن
 
 

 فکـــــــم جمشـــــــید أردی أو قبـــــــاد
 
 

 و مـــــر الشـــــتاءمجـــــيء الصـــــیف أ 
 
 

 .(6 ص ،ه1301)
تغادرها. ثقافة النص الأصل ولم وظلت واقفة علی عتبة  التي تبناها، تبعا لغاية التوثیق ،الإبقاء علی مناخها الثقافي فقد آثر

 "،دی"و "تیر"و، "كیقباد"و "جمشید"ويقصد بهما  ،وك الفرسوهما من مل ،"كی"و "جم" نظیر: ،ه الرباعیةهذ فالعناصر الثقافیة في
 .الفارسیةالأشهر هما من و

 فترجمها كالتالي: ،أما رامي
ــــــديم  ــــــن الن ــــــن الصــــــبوحأي  أي

 
 

 فقـــد أمـــض الهـــم قلبـــي الجـــريح 
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ــــــی ــــــب المن ــــــن  أح ــــــة ه  ثلث
 
 

ـــــبیح  ـــــه ص ـــــام ووج ـــــأس وأنغ  ك
 
 

 .(6م، ص 1000)
لما تعذر علیه اقتناص معادلات  "،كي"و "جم" :، نظیرلنص الرباعیة المذكورةة یالعناصر الثقاف إلغاءعنايته برامي وجه وقد 

كأس  /ثلثة هن  أحب المنی " :الثالث والرابع بقوله ينالشطرعوض  ك،من ذلوانطلقا  .وهي نقل التأثیر ،حفاظا  علی الغاية ،لها
 .قل المفهوم العام للرباعیةن ،وبهذين الشطرين ".وأنغام ووجه صبیح
 :النموذج الثالث

ــ  بدســتر یــنــوروز قــدح ره چــون لالــه ب
 
 

 را فرصــت هســتو لالــه رخــی ارــر تــبــا  
 
 

 ن چـرخ كبـوديـخرمـی كـه اه می نوش بـ
 
 

ــ  ــاه ت ــتو نار ــد پس ــا  رردان ــو خ  را چ

 

 .(114 ص ،.شه1471)
 ترجمها الصافي علی النحو الآتي:

ــن   ــدیك ك ــا ل ــکا كأس ــقائق ممس ــ الش  ـال
 
 

ـــــن  ـــــع وردی ـــــة روز م ـــــاتي   الوجن
 
 

 ســوف تصــبح كــالثریك نــإواشــر  ف
 
 

ــــع  ــــة ض ــــدهر ذیبس ــــاتالن   ير ال  کب

 

  .(11، ص ه1301)
 "النوروز" بتعريبقد قام ف .ولم يعزلها عن مناخها ،ذات المدلول الثقافي "نوروز"مفردة  حینما أبقی ،الإجراء ذاتهصافي ال اتبع

بداية السنة الجديدة  ويعتبر ،الذي يحتفل به لدی الفرس امشا  لتعريف القارئ العربي بهذا العیدزائها هإولم يضع ب "،نیروز"إلی 
في  ذهب بعیدا   كما ،المس بهاالکلمات الثقافیة دون  الغاية التي اختطها لنفسه وعکسفي التقويم الفارسي. وبذلك، تماشی مع 

 ، نظیر الرباعیة التالیة:بمعادل لها دلاءدون الإ ،فیارباعیات حرمثال الفارسیة التي بثت في بعض الترجمة الأ
 ا حـور خـوش اسـتبهشت برويند كسان 

 
 

 ه آ  انگـور خـوش اسـتكـمن می رويم  
 
 

ــر وآ ــد بگی ــردار ن نق ــیه ب ــت از آن نس  دس
 
 

 خـوش اسـت كه آواز دهـل شـنیدن از دور 

 

 .(133 ص، ش.ه1471)
 :يافقال الصو

ــا  ــوم م ــال ق ــأق ــور ف ــب الح ـــ يطی  الجن
 
 

 أطیــــب يقلــــت المــــدام عنــــد ـــــة 
 
 

ـــر ـــد وات ـــاغنم النق ين كف ـــد  ـــماو ال  عل
 
 

 الطبـــول فـــي البعـــد أعـــذ  ن صـــوتإ 

 

 .(11ص  ،ه1301)
الید خیر من  يالنقد ف" :بمثل عربی معادل نظیر "،ه برداریدست از نس ن نقد بگیر وآ" :يالمثل الفارس ةجدر ترجممن الأ وكان

 ."ن تراهأخیر من  يتسمع بالمعید" "،واز دهل شنیدن از دور خوش استآ" :يالمثل الفارس كوكذل "،القلب يف ةالنسیئ
 في الرباعیة التالیة: "نوروز"وقد وردت مفردة 

ــت ــوش اس ــوروز خ ــیم ن ــل نس ــره ر ــر چه  ب
 
 

 در صــحن چمــن روی دلفــروز خــوش اســت 
 
 

 از دی كه رذشت هر چه رويی خوش نیسـت
 
 

 اسـتخوش باش وز دی مگو كه امروز خوش  

 

.(116 ، صش.ه1147)  
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 :النحو التاليعلی رامي  هاوقد ترجم
 عنـــد الربیـــع يحلـــو ارتشـــاف الخمـــر

 
 

ــــــر   ــــــأونش ــــــار الرواب ــــــوع يزه  يض
 
 

 لــــــی فــــــاتنإوتعــــــذ  الشــــــکوی 
 
 

 الخصـــیب الینیـــع يعلـــی شـــفا الـــواد 

 

 .(31ص  ،م1000)
  .وهو الربیع ،بمعادل لها "نوروز"فقد ترجم 

وهي ترجمة  "،الخصیب الینیع علی شفا الوادي"ـ، والشطر الرابع ب"ار الروابي يضوعهونشر أز"ـذكر أنه عوض الشطر الثالث بي  
 تفي بالمقصود. لا
  سلو تحديد الأنعکاس الغاية علی ا. 4ـ1ـ4
تم التعبیر  يالتة الطريق»له هو بسط والتعريف الأ .عن طبیعتهة مختلفة عديدوجهات نظر ك وهنا .سلو  مفهوم معقدن مفهوم الأإ

ستاذ أحمد ما كتبه الأ ،علی سبیل المثال، نذكر منها خریأ تعاريفذكرت كما  ،(33، ص م1111يب، الشا) «المعنی بها عن
 ص ،المصدر نفسه) «وتفسیرهااختیار الأديب للمعاني وترتیبها » :بأنهالأسلو  الشايب الذي يعد أحد رواد هذا المجال في كتابه 

لو  سأو ،صلسلو  النص الأأ ،نظر الاعتبار يخذهما فأيجب  ،نصین يسلوبحول أة الترجم يسلو  فويتلخص دور الأ .(31
ة وتتم مناقش .عن خیار بوصفه تعبیرا   ،وفقا لعلقته بالکاتب ،سلو  النصألی إيمکن النظر  ،ةكل حالفي و .النص الهدف

 :يليما  علیة الترجم يسلو  فالأ
 ؛اختیارات مؤلفه عن بوصفه تعبیرا   ،صلسلو  النص الأأ. أ

 ؛وهو المترجم ،ثیراته علی القارئأت يصل فسلو  النص الأأ  .
 ؛قام بها المترجم ،عن خیارات بوصفه تعبیرا   ،سلو  النص الهدفأ .ج
 .ثیراته علی القارئأت يسلو  النص الهدف فأ .د

 .و العکسأصل سلو  النص الأأقصاء إة لدرج ،سلو  النص الهدفأبمجملها علی ة  تركز دراسات الترجملا  أمن المهم 
 ،سلو  النص الهدفأعن اختیارات المؤلف و بوصفه تعبیرا   ،صلص الأسلو  النأهذا المقال علی  يالنقاش ف ركیزت وسیکون

 .قام بها المترجم ،عن خیارات بوصفه تعبیرا  
إلی ، الأمر الذي دفعه انطلقا  من غايته التوثیقیة التي تبناها في الترجمة ،بأسلو  النص الأصل لتزامافي الالقد حاول الص

بکل  التقید الحرفيالالتزام بمن خلل  ،ا، وحیثما سمح الوزن بذلكحیثما كان ذلك ممکن ،في مراعاة الأمانة في ترجمته يتمادال
كان همي الوحید أثناء : »فقد كتب يقول .ما جاء في الرباعیات، علی قدر استطاعته، لکي تأتي الترجمة متناسقة مع الأصل

كثر الرباعیات ،صليتفاظ بالمعنی الأحوالامانة في النقل ول الأ: الأالتعريب متجها لأمرين كأنه قد ترجم كلمة  ،حتی ظهر أ
  .(7ـ  6، ص ه1301)« بقدر الطاقة من الذوق العربي الثاني تقريب التعريب؛ بکلمة

علی إعادة  امنصب  جل  همه كان »و الترجمة.اية التي تبناها في لغلخدمة  رامي بشکل وثیق مع نظرية سکوبوس،تماشی وقد 
بکار، )« كثیرا  كما في الرباعیة ،وخلص ترجمته من الصنعة والتکلف ،وقد نجاه هذا ،الب عربيعجن الرباعیة وإخراجها بق

 صلة وذات متاحة الخیام أفکار الترجمة وجعل تأثیر بهدف تعزيز ،أتاح له التصدي لتغییرات في الأسلو  مما ،(17م، ص1122
 . جديد هورجمب
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 التالیة:  اذجلنماك لیإو
  النموذج الأول:

 و چــون بــاد بــه دشــت جويبــار  بــه چــون آ
 
 

 ايــن يــ  دو ســه روزه نوبــت عمــر بگذشــت 
 
 

ــــن باشــــم غــــم دو روزه نخــــورم ــــا م  ت
 
 

 و روزی كــه رذشــت اســتروزی كــه نیامــده  

 

 .(141 ، صش.ه1471)
 :وقد ترجمها الصافي

ــر أو  ــي النه ــاء ف ــلكالم ــط ف ــالريح وس  ك
 
 

ـــن   ـــس م ـــعمرالأم ـــا ول  ـــد ین ـــم يع  ول
 
 

 بأمرهمـــا يأعنـــيومـــان مـــا عشـــت لا 
 
 

ــــولی  ــــوم ت ــــرد ي ــــم ي ــــد ل ــــوم بع  وي

 

  .(47، ص ه1301)
 عبر اتباع الخطوات التالیة: ،خیارات الشاعر وترتیبهاقتفی و
 ؛الأول والثاني ينشطرلا يفجملة فعلیة طويلة ة صیاغـ  

 ؛عوالراب الثالث ينشطرللار فعلیة قصجمل ثلث ة صیاغـ 
 ؛رسلسل الشطوتلتزام بالا ـ
 .الحذف سةعدم ممار ـ

بشکل دقیق وأمین، مع الحفاظ علی روح  شاعرنقل المعاني والأفکار الأصلیة للتبنت هذه الترجمة وهذا ما يفسر لنا أن 
  .إلی المتلقي وجزئیاتهصل بکل تفاصیله الغرض الاتصالي للنص الأوعکست  ،النص وأسلوبه

 : نفة الذكرة الآالرباعیرامي ترجم و
 ولا تغتـــــــــدي أيـــــــــاميتـــــــــروح 

 
 

 فـــــي الفدفـــــد الـــــريحكمـــــا تهـــــب  
 
 

ــــا  ــــتوم ــــ طوي ــــنفس هم  ــــیال  ا عل
 
 

ـــــومین   ـــــسي ـــــد أم ـــــي والغ  المنقض

 

 .(43 ، صم1000)
 ؛ولم يقم باقتفاء خیارات الشاعر ،الترجمةيتناسب مع الغاية التي تبناها في  ،الترجمة كفي تلوقد انتهج رامي أسلوبا  آخر 

 متبعا الخیارات التالیة: ،دفس غرضا  اتصالیا  جديدا  في النص الهعک ،بذلكف
 ؛والثاني، بدل جملة طويلة الأول نيرشطر في الاقص ةجمل فعلی ثلثة صیاغـ 
 ؛قصارة بدل ثلث جمل فعلی ،والرابع الثالث ينشطرالفي جملة فعلیة طويلة ة صیاغـ 
 ."كالماء في الجدول"ني تع والتي ،"ارچون آ  به جويب" ترجمة إلغاء ـ

 .سلسل الشطورتم بلتزاالاعدم ـ 
 :نيالنموذج الثا

ـــی ـــب م ـــر عج ـــه عم ـــن قافل ـــذرداي  ر
 
 

 رـــذرددريـــا  دمـــی كـــه بـــا طـــر  مـــی 
 
 

ــوری ــه خ ــان چ ــردای حريف ــم ف ــاقی غ  س
 
 

ـــی  ـــب م ـــه ش ـــه را ك ـــیش آر پیال ـــذردپ  ر

 

 .(141 ، صش.ه1471)
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 وترجمها الصافي:
 مــــا يســــیر ركــــب العمــــر ســــرعأمــــا 

 
 

 اغنم لحظــــة الهنــــا والبشــــرقــــم فــــ 
 
 

ـــــد  ـــــم غ ـــــهدع ه ـــــون ب ـــــن يهم  لم
 
 

ـــــ  ـــــل سینقض ـــــئ  يواللی ـــــفج  الخمرب

 

 .(11 ، صه1301)
 منها: ة،كثیرسلو  الشاعر أو يسلو  الصافأفوجوه الشبه بین 

 ؛تبعا للرباعیة ،صیاغة أربع جمل قصیرة في كل شطرـ 
  ؛تسلسل الشطور ةقام برعايـ 
 .حذفللم يمارس اـ 

 ي:النحو التالعلی ي الرباعیة المذكورة رام وقد ترجم
ــــــینإو ــــــل ره ــــــالموت ك ــــــا ب  نم

 
 

ــــا   ــــاطر  فم ــــدينأف ــــن الخال ــــت م  ن
 
 

 واشـــــر  ولا تحمـــــل أســـــی فادحـــــا
 
 

ــــــل    ــــــم لآ وخ ــــــل اله ــــــینحم  حق

 

 .(11 ص ،م1000)
 يول والثانلأين االشطر عوضبل  ،الشطورولم يراع تسلسل  ،بل افتتح الرباعیة بجملة اسمیة ،الشاعرولم يتبع رامي أسلو  

 .خیرينوبنی علیه فکرة الشطرين الأ ،الشاعر غاية نعر تعب لا ،بمقابلت باهتة
 :لثالنموذج الثا

ـــد ـــدار كنی ـــو دي ـــت چ ـــه موافق ـــاران ب  ي
 
 

ـــــد  ـــــاد كنی ـــــت ي ـــــه ز دوس ـــــد ك  باي
 
 

 چــــون بــــاده خوشــــگوار نوشــــید بهــــم
 
 

ــد  ــار كنی ــد نگونس ــا رس ــه م ــو ب ــت چ  نوب

 

 .(141 ص ش،.ه1471)
 :لرباعیة المذكورةافي الصاترجم 

 يومـــــــــا  إن تلقیـــــــــتم أخـــــــــلي 
 
 

ــــــاء  ــــــد اللق ــــــراي عن ــــــأطیلوا ذك  ف
 
 

 وإذا مـــــا أتـــــی لـــــدی الشـــــر  دوري
 
 

ــــــراء  ــــــی الغب ــــــي عل ــــــأريقوا كأس  ف

 

 .(2، ص م1001)
 ه:بقول ،ذلكعن کشف وكان ي ،عندما يواجه الموانع والعوائق ،من أسلو  الشاعر قترا الاأحیانا كان الصافي النجفي يحاول 

، ه1301)« من التصرف إلا عندما أعجز عن كل الوسائل للحتفاظ بالمعنی الأصلي يءوآتي بش ،الغاية هما كنت أحید عن هذ»و
 :وهذا ما يتضح في الإجراءات التالیة .(7ـ  6ص 

 ؛تبعا  للأصل ةوالثالث ةوالثانی یولالأ شطارفي الأجمل فعلیة قصار ثلث صیاغة ـ 
 ؛شطورسلسل اللتزام بتالا ـ

 ؛الرابع شطرالفي تین فعلیتین قصیرتین بدل جمل ،جملة فعلیة قصیرةصیاغة ـ 
وإذا ما أتی "بـ "،شربوا معا المدام العذ تعندما "وتعني  "،چون باده خوشگوار نوشید بهم" :الثالث شطرالترجمة  عوضـ 

 ."لدی الشر  دوري
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  هکذا:ترجمها لما نما ابتعد رامي عن هذا الأسلو ، بی ؛سلو  الخیامأ لیإر  قأسلوبه أفقد ظل  ،مرأمهما يکن من و
 ذا ســــقاني المــــوت كــــأس الحمــــامإ

 
 

ـــــدام  ـــــال الم ـــــدي مج ـــــمکم بع  وض
 
 

 فـــــأفردوا لـــــي موضـــــعي واشـــــربوا
 
 

ـــام  ـــین الرج ـــحی ره ـــن أض ـــر م ـــي ذك  ف

 

 .(11، ص م1000)
 :سلو  الشاعرأسلو  المترجم وأجوه الاختلف بین و
 ؛صلالأ ية فواحدة بدل جملة فعلی ،الثالث شطرال يعلیتین قصیرتین فجملتین فة صیاغـ 
 ؛صلالأ يجملتین فعلیتین قصیرتین فبدل  ،جملة فعلیة واحدةة صیاغـ 
 .تسلسل الشطورلتزام بعدم الاـ 
تؤدي  لا ،بمقابلت "،فأريقوا كأسي يولما يحن دور" يوتعن "،نوبت چو به ما رسد نگونسار كنید: "الرابع شطرالعوض ـ 

 ."في ذكر من أضحی رهین الرجام" :عرغرض الشا
 :يالجدول التال يالبحث فة خلصك لیإو
   
 

 
 
 

 
 الخاتمة
رموز ك هو توضیح وفة من الترجمة ذا كانت الغايإف .ةتحديد نمط الترجم يف محوريا   سکوبوس تلعب دورا  ة نظريفي ة إن الغاي

 .نقل المعلوماتفي والوضوح ة يركز علی الدق ،ةمن الترجم نوع يوه ،ةالتوثیقیة استخدام الترجم يتطلب افهذ ،صلالنص الأ
حیث تركز  ،نسبالأ يهة الذرائعیة تکون الترجمسف ،صليحملها النص الأ يثیرات التأو التأيصال المشاعر إة كانت الغايإذا و

 لصارم.ا لتزامالا من بدلا   ،الجمهورفي ثر المطلو  علی تحقیق الأ
 ،رموزهك صل وفالنص الأ يتوضیح معان يهة كان الغايإذا ف .فيتحديد السیاق الثقاة ی كیفیتؤثر علة الترجمفي ة إن الغاي

وهذا يتطلب  .دنی تصرفأكما هو دون  ،نقل النصة ضرور يمما يعن ،صلللنص الأفي فهذا يتطلب الحفاظ علی المناخ الثقا
حاسیس يصال المشاعر والأإ غايةال تكانإذا و .يا هنقلها كمبل  ،وعدم تغیرهاة ثقافی يانتحمل مع يلتالحفاظ علی الکلمات ا

لا يتحقق و .لنص الهدفل يثقافالمناخ المع  لیکون متناسبا   ،صلللنص الأفي تعديل السیاق الثقا لزمفهذا ي ،لی النص الهدفإ
 .الهدفالجمهور ة تتناسب مع ثقاف ،ةمات ثقافیصل بکلالنص الأفي ة تبديل الکلمات الثقافیإلا ب كذل

ك ف يهة كانت الغايإذا ف. عملهفي المترجم  يتبعه يو  الذسلتؤثر بشکل كبیر علی الأة من الترجمة الغايشك أن  دون
نقل المشاعر  يهة كانت الغايإذا ما أ .ةويقتر  من خیاراته اللغوي ،صلسلو  النص الأأن يتبع أالمترجم يجب  نإف ،الرموز

 سلو الأ يالسیاق الثقاف ةالترجمنمط  الغاية
 يه يالنجف يالصافة غاي

 صل نقل رموز النص الأ
صل للنص الأ ينقل المناخ الثقاف ةوثائقی

 لی الهدفإ
سلو  النص أاقتفاء 

 صلالأ
نقل  يه يرامة غاي

 حاسیسلأالمشاعر وا
للنص الاصل  يتبديل المناخ الثقاف ةذرائعی

 بما يتناسب مع النص الهدف
سلو  لأة عدم التبعی

 صلالنص الأ
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سلو  قد يتغیر لتناسب هذه ن الأأ يمما يعن ،صلالنص الأفي ة الموجودك لتختلف عن تس خیارات المترجم نإف ،حاسیسلأوا
 .ةالجديدة الغاي
 

*** 
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 العالمیة للنشر. القاهرة: الشركة المصرية .1ط  .مرشد المترجم .م(1004). عناني، محمد

 القاهرة: الشركة المصرية العالمیة للنشر. .1ط  .نظرية الترجمة الحديثة .م(1001).  ـــــــــــــــ
 شر العلمي والمطابع. : النالرياض .طجوأحمد ترجمة محمد  .مةالترجعلم إلی مدخل  .م(1011). غیدير، ماتیو

 .: الهیئة المصرية العامة للکتا القاهرة .ترجمة سعد عبد العزيز مصلوح .اهات معاصرة: اتجفي نظرية الترجمة .م(1001) .دوينإغینتسلر، 
 دار الفکر.  :دمشق .4ط  .مبادئ اللسانیات م(.1002) .حمد محمدأقدور، 

 عالم الکتب. :اهرةالق .1ط  .علم الدلالة م(.1112) .أحمدمختار، 
 .: دار الکنديبیروت .الرمز الشعري عند الصوفیة .م(1172) .جودة ، عاطفنصر

 : المركز القومي للترجمة.القاهرة .عليأحمد ترجمة  .الترجمة بوصفها نشاطا هادفا .م(1011) .نورد، كريستیان
 صر. ة نهضة مكالقاهرة: شر .1 ط .  المقارنالأد .م(1002) .غنیمي ، محمدهلل

 
 الفارسیة  .

 .نوتهران:  .حمید كاشانیان هترجم .المعارف مطالعات ترجمه ةداير .(ش.ه1416). بیکر، مونا
 .قطرهتهران:  .زادهكريم اللّٰهعبد و دزارح. ترجمه فرزانه فكلیدی در مطالعات ترجمه اصطلحات(. ش.ه1410). پالامبو، ریزپه

 .یفروغ: هرانت .مخیات حکیم عمر رباعیا .(ش.ه1431) .ور، يوسفپجمشیدی
فصلنامه  .مطالعه موردی زبان و ترجمه: ترجمه ادبیات كود  از منظر پاراديم اسکوپوس و تعادل .(ش.ه1413) .ديگران و ؛، سمیرحسنوندی

 .146 ـ 117ص  .32 . س4 . شترجمه مطالعات زبان و
 وس.فرد: تهران .17چاپ  .تاريخ ادبیات در ايران .(ش.ه1422) .اللّٰهحیصفا، ذب
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مطالعه موردی ترجمه : اساس رويکرد اسکوپوسه نهج البلغه بر مالگوهای كنش محور در ترج» .(ش.ه1411) .پوريزدان حیدر و ؛، علیصیادانی
 .106 ـ 164ص . 7د  .14 ش .ن و حديثآمطالعات ترجمه قر فصلنامه پژوهش .«پوربهرام

 .انجمن آثار ومفاخر فرهنگی :تهران .یق حسین دانش و توفیق سبحانیتحق .عمر خیام رباعیات .(ش.ه1471). عمر خیام نیشابوری
 علمی.تهران: . فرهنگ جامع مطالعات ترجمه. (ش.ه1331). زاد، فرزانهفرح

 قطره. :هرانت .ترجمه مزدك بلوری و كاوه بلوری .ایترجمهسفارش در عمل  اسکوبوس و .(ش.ه1410) .فیرمیر، هانس
 .راهنما ن:هرات .ترجمه علی بهرامی و زينب تاجیك .عرفی مطالعات ترجمهم .(ش.ه1417). ماندی، جرمی

 س .3 ش .مطالعات زبان و ترجمهنامه فصل «.بررسی نظريه اسکوپوس در نهضت بغداد». (ش.ه1411) .پورداود حیدرامیرو  ؛رضا، محمدهاشمی
 .71ـ  11ص  .36

 یر.امیر كب :هرانت .های خیامترانه .(ش.ه1431) .هدايت، صادق
 
 نجلیزية. الإج

 وفیرمییر روث
Reiss, Katharina; & Hans Vermeer. (2014). towards a general Theory of Translational Action. London: Routledge. 

 فیرمییر
Vermeer, Hans J. (1996). «A Skopos Theory of Translation: Some arguments for  and against», Text context. p 29 - 47. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


